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A Study on the English Translation of Culture-loaded Words in
Xi Jinping: The Governance of China IV from the perspective of Eco-translatology
SUN Yugqing
(School of Foreign Languages, Ma’anshan University, Ma’anshan 243100, Anhui, China)

Abstract: As a key element in transmitting Chinese culture and ideas, the translation quality of culture-loaded words directly
affects the readability and dissemination effect of the translated text. Based on the theoretical foundation of Eco-translatology, this
paper systematically analyzes the English translation strategies of culture-loaded words in Xi Jinping: The Governance of China IV.
The paper delves into how translators strive to convey the rich information carried by these words to the target audience as much as
possible from the three dimensions of language, culture, and communication, thereby achieving effective cultural dissemination.
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1 3C: A person without virtue has no high aspirations;

a person without talent has no keen insights' .
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% C: The key to achieving your aspirations lies not in
overcoming others but in overcoming your own weaknesses' "' **.
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1% 3C: -+ the five priorities in promoting supply-side
structural reform were cutting overcapacity, reducing excess
inventory, deleveraging, lowering costs, and strengthening
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% 3C: Li Baoguo, who dedicated himself to poverty al-
leviation in the Taihang Mountains for 35 years, like the

“foolish old man” in the ancient fable who conquered the
mountain through his persistence! '™,
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1% 3. All Party members should stay on the right track,
and join their forces to forge a strong synergy' ™.
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% 3C: During the New Democratic Revolution (1919-
1949), the CPC united the peasants and led them in over-
throwing local tyrants and dividing up the land, put into ef-
fect the policy of “land to the tiller” , and helped liberate

those living in destitution” """,
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